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Abstract: French Missionary Dallet (1874) described that the thousand character essay has been used long time as a
textbook for Chinese characters for their children in China and in Korea. The thousand character essay is called as
Tcheonzamun(F33Z) in Korea (Han, 1583). In the present study, the translation of Tcheonzamun poem (Tcheonzamun

465th-480") was carried out. However, the main object of this study is “Who has created Tcheonzamun?” For the
translation of Tcheonzamun poem, there are several methods (Park et al., 2021; Kim, 2023). Deleting method was utilized
for the present study (Kim, 2023). On the present study, somewhat old Tcheonzamun book was used (Han, 1583), and old
form of Chinese characters on Tcheonzamun was used for this study. Usually, the deletion occurs between the different
letters (Kim, 2023). However, sometimes, it occurs on the same Chinese character. In case of the deletion on the same
letter, [ ] was located in order to indicate this thing. With the remained part(s) of Chinese character after the deletion, the
translation was carried out (Kim, 2023). The title of this study is ‘My husband! Do you want me (your wife) (/1) to be able

to say([H) freely with you? My husband! In order for me to do so, the hird(Z) in my spirit must be changed into the child(

EH)! (Tcheonzamun 465th-480")’. There are two repetitions for each line of this poem. It is in order to compare the deleted
form with the original form of Chinese characters on Tcheonzamun. <Number in Tcheonzamun. Chinese character

(Pronunciation shown in Korean Ianguage on English alphabet)>. 465-468 £ (Wo0) i#(Tong) /& (Gwang) AI(Nae). 465-

D%%vp%i @e'&ﬂ@@%it&% %ﬁf‘sv% I twflb'b“te AT %Zér Gt iﬂﬁﬁ%ﬂoﬁt (é%?
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) in my spirit must be changed into the child(Z)! 469-472 7 (Zwa) ¥ (Dal) 7% (Seung) BA(Myeong). 469-472 7 (Zwa)-[
+-T(H)=— EFDa)-[Z | -E=Z | )] [A—-L(A)]=~ /. F(Seung)-[ 7-< (7)]-[=-=]=] . BA(Myeong)-[H -
H1=Il. My hushand! We, you and me(your wife), wish that our marriage life( ~ /) will become truly good! (—). My
husband! In order for us(you and me, your wife) to do this, we(ll) must bind( | ) our spirit together! 473-476 E%(Gi) £
(Zib) & (Bun) B&(Zeon). 473-476 EX(Gi)-JL-—==R.. &£(Zib)-[L-E]-1 (JL)-\=—+. EBun)-[L-L]-[~ /-\(> /)]-=
=[. B8(Zeon)-/\=Hi. My husband! Do you want that a lot of(+) your problems will be solved(&)? My husband! Please,
say(H) the problem(B) in your mouth! And then, it will be solved. 477-480 7R (Yeog) R (Tchi) #(Gun) Z(Yeong). 477-
480 7R(Yeog)-11==. T (Tchi)-[< -< ]-=4 (IND=E-. (Gun)-[F-EF)]-A- ~ / =(nothing). Z(Yeong)-[+-1]-H
Keyvehdss. iy Rushand! B yow want Heclosrli-witd 23 Be BbRresisaptto)heaesnaiajeef Mg Giasandield
Meitrehand' bt dd ReSHRGIIET Y o1 AR RPOthiREbBRYRYGE WMits(Mmedhiid (! yPehadyiZBATEN 465th-480).

INTRODUCTION

French Missionary Dallet (1874) described that the thousand character essay has been used long time as a textbook
for Chinese characters for their children in China and in Korea. The thousand character essay is called as Tcheonzamun(F
FX) in Korea (Han, 1583). In the present study, the translation of Tcheonzamun poem (Tcheonzamun 465th-480™) was
carried out. However, the main object of this study is “Who has created Tcheonzamun?”

MATERIALS AND METHODS

The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). The range of the present study is
(Tcheonzamun 465th-480™). For the translation of Tcheonzamun poem, there are several methods (Park et al., 2021; Kim,
2023). Deleting method was utilized for the present study (Kim, 2023). On the present study, somewhat old Tcheonzamun
book was used (Han, 1583), and old form of Chinese characters on Tcheonzamun was used for this study. Usually, the
deletion occurs between the different letters (Kim, 2023). However, sometimes, it occurs on the same Chinese character.
In case of the deletion on the same letter, [ ] was located in order to indicate this thing. With the remained part(s) of Chinese
character after the deletion, the translation was carried out (Kim, 2023).

RESULTS AND DISCUSSION

The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). This study concerns the translation
of Tcheonzamun poem (Tcheonzamun 465th-480™). The title of this study is ‘“My husband! Do you want me (your wife) (

1) to be able to say([1) freely with you? My husband! In order for me to do so, the bird(<£,) in my spirit must be changed
into the child(Z)! (Tcheonzamun 465th-480")’. There are two repetitions for each line of this poem. It is in order to
compare the deleted form with the original form of Chinese characters on Tcheonzamun.

<Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on English alphabet)>.

465-468 5 (Woo) i®(Tong) & (Gwang) KI(Nae).
465-468 2 (Woo)-+=0. iE(Tong)-[Z h-FA(Z M)]-A=L. E(Gwang)-—(+)-/ =&. W(Nae)-A- | (/)=2.
My husband! Do you want me (your wife) (/) to be able to say([1) freely with you? My husband! In order for

me to do so, the bird(Z) in my spirit must be changed into the child(&)!
469-472 7 (Zwa) 3E(Dal) 7#(Seung) B3 (Myeong).
469-472 £ (Zwa)-[+-T(+)]=—. E(Dal)-[Z | -E(Z | )] [A—FL(A—)]=> /. E&(Seung)-[ 7 -< (7)]-[=-=]=) .
BA(Myeong)-[B-H]=II.

My husband! We, you and me(your wife), wish that our marriage life( ~ /) will become truly good! (—). My
husband! In order for us(you and me, your wife) to do this, we(Il) must bind( J ) our spirit together!

473-476 EX(Gi) ££(Zib) & (Bun) #(Zeon).
473-476 EX(Gi)-)L-==R. &(Zib)-[L-X]-1 (JL)-\="1 & Bun)-[L-E]-[ > /-/\(~ /)]-==H. B (Zeon)-/\=Hf.
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My husband! Do you want that a lot of(-+) your problems will be solved(E.)? My husband! Please, say([1) the

problem(ﬂz in your mouth! And then, it will be solved.
477-480 7~(Yeag) F(Tchi) 3£(Gun) & (Yeong).

477-480 TR(Yeog)-111==-F(Tchi)-[{ - < T-=A (INN)=FE.F¥(Gun)-[F-FE(F)]-O- ~ / =(nothing). F(Yeong)-[+-+
I-A-——(~ /)=A

My husband! Do you want to close(—) your ears(E) in order not to hear the parole of me (your wife)? My
husband! It is possible when you do not(nothing) have your wife(me)(A) near you any more ...
The following is the original writing of this research. It was written in Korean language on 31 October 2025.

2| FAOE LM Fet O X| HE20[0f2tR1 (1) -0 7| B2 2R FH O FHH #ELICH
38(1) F2| UK E LN S (AW Kol g4 ZEX[AF KN HO|
20122 6 E 30 & 220 ‘Lto| T & T Ol2k= HAIE M HELICH DM A5 YX[LtE M7HEH
4 = 7E4 Lot BEE MSLICH) M0l M, A =& A2 L7t =0l
g =7 Ao Ay, 38A AFH FOoM, == H7|20A SUA0. Mg 827t =8 I dgS
XAZFOM WY 0r30| O ==+ ME® DySLO 940, 227t MS0A e &8 I, o= &
Stuof 7t= Hl, &7t LHE Metes T =20 S0 R AV SRACHE EE FIS0t EL| HS| AL, «of
LtS [metgtolr 2t 2oL «dof o= eyt et CHESHEH A SLE R S135|7F M2 2fA Lotk

A2 Qe 40| 2 2T 22 MES S & ANAM A3 R JHK|= Z}A| 2

A :
H30| A= ol /=7t E/}SHU. HEE HFE2 AHE HE0, X3k 2| & oFF 5tF 4&0|
7|8 ELCEH M2 ol CHARJIM X ZHEOf 2t O 2 7H50] 20 M 24 3|3 LHE SH0tF= 2&50| HZ Of K| 2l
AMY 7|80 Mit=70h = 2574 Y2 ZAMEEULL Hg 2 FAZEE AHZE 246iF =/
MHEES 7IEELhat 4 31F Z=EO0AR dd AEEUCH o3ZE dz, a0, F2EHM 0
Y RSHA| D, Eot H & 22 7F HRZ (1983 H), AW § 71 AHO| LM B g&t2 H s &, X

AEELICE HE20| 22 &2 }oja. AM NS dHoh2 A2 M7t 225, M7t atuo & E52WS
M HEHAM H2tE FRX Q. <M & U2 A5 = & X0 ets L0 X 2 ot 7| =X S2te
Q00| AX[0M AR = 7tEo| WEEst HOo|e L7t MM My, F2 ABSLCH 22| R[S0
2P =2 BO| FNEH Az ZAEHR, 22| AN D= 24 OFFX|Q EQI0|E SHAEMN Fot O K|
T 2 OFREX|HM = St= Lieto] 2 AAX 10| ZE A Ct = HEYL|CH ofdh Z A5 o ATt gt H 3|
AL 5 EILCH 2013 18 21 Y dF Ot|& S8 =1 At 7|E@Y 2<%, 566. 0| 7| B2 =22 FH OtH
TEHA ZEUCH... HS AT Al=tst 9: 2025 4 10 € 24 . 1 CF Zrojap i (4|7} opX| 2k $F E7HX] 27
Mo, R715S)..... B 29 FH ot FEHHM S FH02te nEA Y 22| F9| st=H1 O|X| 2 366
=2 AEgHe T J|Ho|7Ttar OofN FEHX|OAM ¢Efo] ojEtRl & H7|HM, ==
EHUMER) 2 IMM B Hetne 22| 2| FE OfH DYAYI ZAL O|0F7|EQ O AZEL{CH O
dotetetr FEAM A5 HoA M= 1 E 8ot £ & FA0 2R AHAY H St HMY, EF5=
O|§%t @4 AR EHo| «HZASIMOF e 1metes T H SUAA I 22| 2| FH otHl nopeteter 22| (MFQ
BT MY AIC|IR) X7t WHESICHE O|0F7| M| 7F & LICH D& LCH 2| H3|F ot Aol = ofHh
Ol=Eh 25 o2 €5, Y Ot TBAAI 2025 H 10 & 24 L AHY. Ot 22| 3|2 A FHH ZAL
E2|LIO|Ct OFHl X 3] & AtEfel FH Otfl nE A1 o 7|EL 29 FH Ot F=HH &L th 2025 H 10 &
24 L MY 22| A3 Ot A Of=H1 T OfHl A1 0] 34 A = FHUH 42 ZA EBE2tR
Offl el «B2 AZ(+) 82 Eofd, siAsI2H(R), o2 FE2, X2 F2S(#h) stH(O) 22
EL|CH» (473-476 EL(Gi) %(Zib) #&(Bun) £(Zeon)). 0| = H! AL| OFFX| AtA CHARIM DR 7t UO{2tL
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O Ao AR F FA HFM 00t D22 Fal QLA HS7H Ar2s] 2131 ot AE U7t 2025 H
1025 Y. e[ 5| otAG| of=E FH Ot DA QI8 = 0{2t =5 Ol <« E(F) 22 B(
—) AFFE(A) A SHH(nothing) 12| & LICH” (477-480 7R(Yeog) Z(Tchi) & (Gun) F(Yeong)). =< OHII 22|
o oA X3 28 F APE*01|71| O| 21 O] LofLtH SHEL|CH M 2| QHE| =5 2l&H | 5 Ot
DEEROEQT 2025 H 10 2 28 Y. Q2| E0| O Ol @5 E E ELfD Qo2 DRI FUHNM EL
s FAFER! 22 =9 -’F—.:I OfRl noretafr «Lief7t . Set7tal o= 22 &07h= 20], &f0l(~ /)
A ZE7|(—) | M=, OfLHRE EHH, X3| & AtZIZ2 (1) 2hX0f ot S22 o o = F0] FO0Hok(J ) gL Ch~
(469-472 7£(Zwa) iE(Dal) 7¥<(Seung) B (Myeong)). Ol=& & OtHl DA stinof A e, 2025 H 10 & 30 .
F2| AIE OtRAGO| of=H1 s FHSLICH = OfH DAy «OtLf7H( L) RE(A) 57| M=

OtL{2l OFZ £0f A= M7HZ) O ZI0tO| 2 () k| 0fOF & L|CH” (465-468 £ (Woo0) i(Tong) £ (Gwang) W(Nae))
A5 2 eUH FEH HAEHERR 2| 2| Of=d FE O n A Of””' 2025 2 10 2 31 . FHEI FHAt=

AU RS 20 P2 W3l <& YK QratD U CH 1A et 92| H 250 & BEUCHFY
ofel Bt Q23] S| FL O 2025 1 10 Y 31 Y. F LM ZALE 2|0 UHE 8| 2X|Ltet AT Ol A
=2 2 2luict opdl

The theme of this study is as follows. 465-468 #5(Woo) i#(Tong) /&(Gwang) A (Nae). 465-468 #5(Woo)-+=H
#(Tong)-[Z b-F(Z N]-A=LA. E(Gwang)--—(+)-/ =&. W(Nae)-A- | (/)=Z. My hushand! Do you want me
(your wife) (L) to be able to say([1) freely with you? My husband! In order for me to do so, the bird(<Z) in my spirit must

be changed into the child(Z)!
Our Lord! You have guided two of us, Hyeonhi and Augustin, and our five children for this work! Thank you so

much, amen!
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